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Abstract

In compilationand productionof modernbilingual dictionaries,possibleorientationcould be towards
compiling‘speciallanguagelictionaries’notonly terminologydictionariesjntendedor productve use,
covering Englishin theinternationaluserequiredby globallanguageneedshut alsoincludingthe most
importantspecificexpressiongrom the mostimportantvarietiesof the EnglishlanguageDifferentsys-
tems,contentsandlanguageshouldbecontrastedhroughanalyse®f relevanttext corporawhichreveal
not only lexical featureshut alsobroadercontect characteristicandusage Although corporaandcon-
trastingof corporacould give someinvaluableinsights,they cannotfully substituteotherlexicological
proceduresn producingbilingual dictionaries.Termsthatdo not fully correspondn contentshave to be
interpretedthroughlexicological proceduresndappliedin dictionaries.

1 Intr oduction

Whenspeakingaboutmodernspecialisedbilingualdictionariesadiscussiorcouldbeconducted
on severalmajoraspectsamongwhich the following could be pointedout:

e shoulddictionariesbe ‘terminology dictionaries’or * speciallanguagedictionaries’of a
certainfield,

e shouldthey beintendedprimarily for receptve or productve use,

e importanceof the selectionof a variety (therole of Englishin theinternationaluse),and

e issuesf translatabilitywhendifferentsystemsandlanguageypesarecontrasted.

Eachof thementionedssueswill beexplainedbelow, but specialattentionwill begivento the
problemsof translatability

2 ‘Terminology dictionaries’ —
‘special languagedictionaries’

Terminologyworks are very useful for specialistsand in somerathernarrav fields, but for

broaderusebilingual dictionariesaremoreappropriateWhenpreparinga bilingual dictionary
of aspecialisedield, it is clearthatspecificterminologyshouldbecovered But, for thenotvery
highly proficientuser who is the mostfrequentdictionaryuser otherfrequentwordsrelevant
in that field shouldbe given aswell, sincesometimeghey poseeven greaterproblemsthan
terminology Their meaningcan be restrictedor modified in that field, or the most frequent
meaningsandiffer considerably

Easycompilationof relevanttext corporagivesan excellentbasisfor the preparatiorof ‘spe-
cialisedlanguagdlictionaries’of a certainfield. It is well known from analysesf numerous
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generalanguagecorporathatthefirst 1,000wordsin alanguagecover approximately90% of
ary text in thatlanguageResearchnto specialisedield corporaalsoshows usefuldata,even
whensmallercorporaare used.So, for example,in an earlieranalysisof the languageof the
Criminal Justicefield (covering Criminal Law, Criminal ProcedureCriminal Investigation Po-
lice Scienceand Criminology), it hasbeenshawvn that the first 1,034 words evenin a small
120,000word corpuscover 87.58%of thetext, thenext 1,103coveronly 4.50%o0f thetext, and
thefollowing 1,241wordscover 2.10%of thetext [GaCic 1985].

The abore mentioneddatacould be taken asa very importantrationaleand as argumentsfor
theinclusionof the mostfrequentwordsin specialisedlictionarieswhich althoughbelonging
to generalanguageshouldbeincludedinto specialisedlictionariessince they areessentiafor
processindreadingandunderstanding$pecialisedexts.

3 Dictionaries intended
primarily for ‘r eceptve’ or ‘pr oductive’ use

It is generallyconsideredhatreceptve useis L, — L, directionof use,but it is notalwaysthe
casesincethe L, spealer canalsoproducetexts that could be presenteabr publishedandbea
basisfor discussiorof L, spealers.

As a generakule we cansaythatthe moreadictionarycansatisfythe needsandrequirements
of productve use the betterit is, andthattheidealis to try to achieve it to the highestpossible
degree.

4 Importance of the selectionof a variety
(The role of English for the inter national use)

For the foreseeabld¢ime Englishwill continueto play the role of lingua franca. The use of
Englishasa globallingua francarequiresintelligibility , settingand maintenancef standards
anddevelopingnecessarjexicography

In legal matters countrieswith a commonlaw basisdiffer from the countrieswith the Roman
law basis,notto mentionothercountrieswith otherlegal sourcesEvenwhenthey belongto the
sameculturalbackgroundhey coulddiffer considerablyn usinglegislatveterminologyandthe
legislative practiceamongthemseles.For example within the USA itself thelegalterminology
is not harmonisedChangindegislationvery oftenleadsaswell to changingterminology

Thatis why, in thelegalfield, it is possibleto speakabouta sortof Englishdictionaryfor thein-
ternationapurposesnduse,in which,besideghecommoncore,all themostimportantvarieties
couldbe compiledwith preciseindicationsfrom which culturalmilieu they have originated.
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5 Translatability
when differ ent systemsand languagetypesare contrasted

The problemof translatabilityis high rankingin casesvhenlanguagedypesaredifferent,and
thesedifferencesanbe furtherenhancedby conceptuatlifferenceswvhich could exist between
thetwo fieldssuchas,for example,arelegal systemsandtheir key concepts.

"Translatability however, requires a discousse that allows the transpositionof a
foreigncultureinto one's own.Sud a discousehasto negotiatethe spacebetween
foreignnessand familiarity, which is in the nature of a ‘black box’ that defiesex-
planation.... Themodeof sud a discousseis oneof recursivelooping(...) in which
a dual correctionoccurs' [Iser 1995]

[...] bothinto thetargetedsystemandasa furtherinsightinto the sourcesystem.

It is not necessaryo acceptthatthe symbolof the ‘black box’ ‘defiesexplanation’,although
explanationsare not simple and straightforvard. Like a real ‘black box’ explanationrequires
expertise.In somecasedull answerscould be given,in somecasesonly partial ones(more
or lesssatishctory),andin rarecasegherewill be no answerst all. In suchcasedanguages
have several possibilities,from calquesheologismsetc. up to usingan original term, lik e for
example‘'ombudsman’whichis usedin mary languageso referto thatinstitutionor officer.

The problemof translatabilityis not simply the problemof translinguisticequivalenceor of
subsumingunderone’s own frameof referencelt requiresunderstandingf thefunctioningof
both systemsandrequiresskills of their explanation,interpretatiorand,if possible translation
dependingn the situationandissueto be solved.

A bilingual dictionaryin referringto the headvord could give two typesof information,infor-
mationwhich enablegranslatiorandinformationwhich enablesnterpretation.

Translationis a performatve approachwhenthe equivalentor nearequivalentis givenfor el-
ementswhich are the sameor almostthe samein the two languagegdirectly corresponding
eguialents— that could be taken as presented)The more translationequialentsthe dictio-
naryis giving (underthe conditionof their correctnessandadequag) the betterit satisfieghe
performatve needof its users.

Interpretationis an explanatoryapproachwithin the dictionary for thoseelementghat differ
in two culturesor two subjectfields. It givesinformationon the meaningenablingthe users
own finding of possibleequialents(contrastve elements) and determinantof the meaning.
Interpretatiorgivesa view of the subjectmatteror conceptiorthatenablesapprehension.

To shaw thebridging of the spaceof the ‘black box’ andpossiblemethodologyof lexicological
work andits lexicographiaesultstheanalyse®f theterms(shovn in the Tablel in descending
order)referringto the PropertyCrimein the Criminal Codeof the Republicof Croatia(English
translationjandof Criminal OffencesAgainstPropertyfrom the TexasPenalCodewereunder
taken.

Theformal structureof the CroatianCriminal Code(consistingof 4,064words)is simplerand
mainly withoutreferenceso otherlaws, while the structureof the TexasPenalCode(consisting
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Croatian Criminal Code (N =4,064)| TexasPenalCode (N =20,714)
article 77 property 246
criminal 61 person 208
imprisonment 47 offense 206
referred 47 section 169
punished 45 value 153
offense 40 service 127
paragraph 37 means 108
property 37 felony 98
years 28 actor 77
exceeding 27 device 76
fine 27 vehicle 74
months 23 telecommunications 73
perpetrator 23 class 71
gain 22 Sec 71
pecuniary 21 misdemeanor 70
person 21 degree 65
aim 18 subsection 65
paragraphs 16 computer 60
perpetration 16 owner 59
proceedings 16 commits 58
damage 15 state 52
instituted 13 amount 51
punishment 13 intent 50
considerable 12 chapter 49
inflicted 12 card 47

Table1: Lists of the mostfrequentlexical wordsin the sectionsreferringto propertycrimein
thetwo codes

of 20,714words)is complex andfull of referenceso otherlaws. Theresultsof theanalysigthe
first twenty-five lexical wordsin thetwo codes)areshown in Tablel. The mostfrequentwords
definethe contentof theanalysedext (they arein away, key-words).

In comparinghetwo frequeng lists of the CroatianandTexan Criminal or PenalCodeqTable
1) amongthefirst twenty-five lexical words,thereareonly threewordsthatarecommonto both
corpora:‘offense’,'‘person’and‘property’. The spaceprovided hereandthe aim of the paper
do not allow for a detailedanalysisof the contentsof the two acts,but the frequeng analyses
of thetermsused,show it to a certaindegree.

We canseeherethatthe compiling of corporaandtheir analysisis not the procedurewhich by

itself couldleadto a solution.Furtherinterestingexamplescouldbetracedin thetwo published
translation®f thetitles of Articles 90— 97 of ChaptetX of theCroatianCriminal Codereferring
to the Offencesagainsthelife andbody (Criminal OffencesagainstiLife andLimb).
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Croatian TranslationA TranslationB

1.Ubojstwo Homicide Murder

2.TeSlo ubojstwo FeloniousHomicide AggravatedMurder

3.Ubojstvo namah Homicide in the Heat of the | Manslaughter

Moment

4. edomorsto Infanticide Infanticide

5. Usmrenjenazahtjev Homicideon Request Killing on Request

6. Prouzroenje smrti iz ne- | NegligentHomicide NegligentHomicide

haja

7. Sudjelovanje u samoubo- Aiding andAbettingSuicide | Participatingin Suicide

jstvu

8. Protuprani prekidtrudno | Criminal Abortion Unlawful Terminationof
Prgghang.

Table2: Variantsin translationof offencesagainstife andbody

Theanalysisof thetwo translationgA Gatic 1999andB thecriminal code]showv considerable
differencesn the approach(Table 2) andillustratethe dilemmasthat not only a translatoy but
alsoa lexicographercould have.

To show thedifferenceamongthe meaningf thetermswe have to analysedefinitionsandthe
breakdaevn of fataloffencesn variouslegislations(in this caseof the Englishspeakingworld).

In Britain unlawvful homicides(the deathof a victim mustoccurwithin a yearanda day) are
dividedinto threetypes:murder(themostseriougype of homicide requiringanintention(mal-
ice aforethoughtjo kill or causegrievousbodily harm),voluntarymanslaughteftherecouldbe
threepartialdefencesprovocation,diminishedresponsibilityandsuicidepact)andinvoluntary
manslaughtefmanslaughtely anunlanvful anddangerousict— constructve manslaughteand
recklesqearlier:grossnegligencemanslaughter)).

In the Texas PenalCodea personcommitscriminal homicideif he intentionally knowingly,
recklessly or with criminal negligencecausesdeathof an individual. The typesof criminal
homicideare:murder capitalmurder manslaughteandcriminally negligenthomicide.

In Criminal Law by JohelSamahariminal homicideis dividedinto murderandmanslaughter
Murderis furtherdividedinto first-degreemurderandsecond-dgreemurder Manslaughters
dividedinto voluntary involuntaryandnegligenthomicide.

In the discussiorpaperon the Fatal OffencesAgainstthe Person(in Australia)four offencesof
unlawful homicidearementionedmurder manslaughteicausingdeathby intentionalact,and
causingdeathby arashor negligenceact.(In the WesternAustralianCriminal Code thenotion
of wilful murder(includingintentionto kill) exists).

Thenecessityof theinterpretatioris clearwhenthe above arecomparedvith definitionsgiven
in the CroatianCriminal Code.The definitionsof the above offences,althoughnot presented
here,were taken into consideratiorand their meaningcontrastedwith the definitionsin the
CroatianCriminal Code. Following that processpossibleright side dictionary solutionsare
indicatedin italics.
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UBOJST\O (Art. 90) Whoever kills anotherpersonshall be punishedoby impris-
onmentfor notlessthanfive years.

homicide criminal homicide killing

TESKO UBOJST\O (Art. 91) Imprisonmenfor notlessthaneightyearsor along-
termimprisonmenshallbeimposedon a personfor

1. killing achild oraminor;

2. killing afemalepersorknowing thatsheis pregnant;

3. killing anotherandby doing so intentionally endangeringhe life of one or
morepersons;

killing anotheiin avery cruelor treacherousvay;

killing from greed;

killing anotherin orderto commitor to cover up anothercriminal offense;
killing anotherout of heedlesrengeancer otherbasemotives;

killing an official personat the time whensucha personactsin the execu-
tion of his duty of protectingthe constitutionabrder safeguardingpersonsor
property discovering criminal offences,bringing in, arrestingor preventing
the escapeof a perpetratorof a criminal offense,guardingpersonsdeprived
of liberty andkeepingpublic orderandpeace.

O N OB

murder, first-degreemurder (AmE),capitalmurder (AmE),aggravatedmurder, felo-
nioushomicide felonymurder (AmE),wilful murder(AusE),intentionalhomicide

UBOJSTVWO NA MAH (Art. 92) Whoeverkills anotheron the spurof themoment,
after being broughtwithout his fault into a stateof strongirritation or fright by
anotherpersons attack, maltreatmenbr seriousinsult, shall be punishedby im-
prisonmenfor oneto tenyears.

homicidein the heatof the momentkilling on the spur of the momentyoluntary
manslaughtehomicideunderprovocation,homicidein the heatof passion

The analysisof the threecatayoriesof the fatal offencesin the CroatianCriminal Codeshaws
thatthey do notcompletelyfit into ary of the categoriesusedin the Englishspeakingcountries
sincethey differ by definition.In translatinghosetermsit is betterto useneutraltermsthanthe
termswhich arepreciselydefinedin otherlegislationsif they do not coverthe samecontent.

6 Conclusion

To enablethe mostefficient (andproductive usewhennecessaryinodernbilingual dictionaries
of aspeciafield shouldgiveacommonbasisof Englishfor theinternationalisein thatfield (not
only terminology)accompaniedy themostimportantexpressionsisedin differentvarietiesof
English.In mostcaseghatwould meaninterpretatiorsincetheexamplesgivenshow thatdirect
translationis not possible,sincethe contentsof the expressiongdo not correspondThe data
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for suchwork shouldbe compiledfrom differentsourcesput the mostimportantandreliable
aretext corporacompiledfor suchpurposesWe have to point out thatit is very dangerougo
usethetermthatis preciselydefinedin anotheregislation,but with a differentcontent,since
thatcouldautomaticallyimply samenesdviany featuresasshawn in the previous partsof the
paper differ considerablyfrom the expectedandfrom intuition.
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